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LIMÒTGES EN ÒC

Bonas festas a tots los parents ! Bonnes fêtes à tous les parents 
En Lemosin coma alhors en França, las festas de las mairs e daus pairs son pas ren mas de las 
festas per los pitits. ‘Quelas jornadas son l’enchaison de tesmonhar l’afeccion e lo respiech 
daus parents, en tut gardar daus biais de far bien lemosins. 

En Limousin, comme ailleurs en France, la fête des mères et celle des pères ne sont pas 
uniquement des fêtes pour les enfants. Ces journées sont l’occasion d’exprimer son aff ection 
et son respect envers ses parents, tout en conservant quelques traces de traditions bien 
limousines. 

L’origina de ‘quelas festas es modèr-
na, mas an ‘na valor universala. La 
festa de las mairs, coma la coneis-
sem uei, fuguet ofi cializada en Fran-
ça en 1950. Mai si quò se fasiá mai o 
mens dempuei la fi n dau segle XIX. 
Fau ben dire que lo governament de 
Vichy, pendent la Segonda Guerra 
mondiala, encoratjet ’quela celebra-
cion per valorizar lo ròtle de la fem-
na au fogier. En Lemosin, las escòlas 
e las egleisas prengueren l’abituda 
de marcar ’quela jornada per daus 
chants, daus poemas o de las fl ors.
La festa daus pairs venguet ofi ciala 
un pauc pus tard, en 1952, questa 
còp en sega d’una campanha pu-
blicitària menada per un fabricant 
de... briquets ! Maugrat son origina 
comerciala, ela a tanben ‘chabat per 
prener una plaça importanta dins las 
familhas.

Tradicion e simbolisme en 
país lemosin
Si i a pas de tradicion lemosina ver-
tadierament associada a ‘quelas fes-
tas, lo biais de las celebrar a pren-
gut, aquí, una color bien locala. Dins 
quauquas familhas, profi ten de ‘que-
las jornadas per assemblar las ge-
neracions alentorn de la taula, daus 
pus vielhs aus pus jòunes. Lo repas, 
suvent preparat emb daus produchs 
plan lemosins – charn de vacha limo-
sina, fromatge, clafotís (de cereijas, 

L’origine de ces fêtes est relative-
ment récente, mais elles portent une 
valeur universelle. La fête des mères, 
telle que nous la connaissons au-
jourd’hui, a été offi  cialisée en France 
en 1950. Pourtant, des initiatives si-
milaires existaient déjà depuis la fi n 
du XIXe siècle. Il faut aussi rappe-
ler que le régime de Vichy, pendant 
la Seconde Guerre mondiale, avait 
encouragé cette célébration pour 
mettre en avant le rôle de la femme 
au foyer. En Limousin, les écoles et 
les églises ont rapidement pris l’ha-
bitude de marquer cette journée par 
des chants, des poèmes ou l’off rande 
de fl eurs.
Quant à la fête des pères, elle est 
devenue offi  cielle un peu plus tard, 
en 1952, cette fois sous l’impulsion 
d’une campagne publicitaire, lancée 
par un fabricant... de briquets ! Mal-
gré cette origine plus commerciale, 
la fête a su trouver une vraie place 
dans les familles.

Tradition
et symbolisme en Limousin
Même s’il n’existe pas de tradition vé-
ritablement ancienne propre au Li-
mousin pour ces fêtes, la manière de 
les célébrer y a pris une touche bien 
locale. Dans certaines familles, on 
profi te de cette journée pour dres-
ser une grande table et rassembler 
les générations, des aïeux jusqu’aux 

de segur) – ven un moment de par-
tatge autentic.
Las fl ors, elas, tenen ’na plaça impor-
tanta dins la simbolica de ‘quelas fes-
tas. La ròsa, mai que mai, es suvent 
uferta a la mair, mas se pòt maitot 
chausir la pivena. En fl ors en mai e 
junh, la pivena, emb sas colors vivas 
e son parfum doç, exprima un sen-
timent intense e nòble. Es d’alhors 
considerada coma lo simbòu de la 
proteccion mairala, de la tendressa 
e de la fòrça daus liams familhaus. 
Per los pairs, lo present es suvent 
mai «utile» : una botelha de bon vin, 
una crebata chausida emb gost…

Quauquas idéias 
de presents
Una creacion personalizada coma 
un dessenh, quauqua ren en bois o 
una carta escricha a la man pòt tant 
far plaser coma un present mai char.
Generalament, los enfants prepa-
ren quauqua ren a l’escòla : poemas, 
dessenhs, bracelet... Suvent, qu’es 
’quò mai simple que manha lo mai. 
L’essenciau, qu’es pas lo pretz, mas lo 
sense. Dire «T’aime» en occitan, quò 
pòt tanben far partida dau present. 
Una frasa coma «Ma mair, tu ses la 
lumiera de mon còr» o «Mon pair, ton 
saber es mon chamin» pòt plan mai 
marcar que çò que se tròba dins los 
magasins.

plus petits. Le repas, souvent pré-
paré avec des produits typiquement 
limousins : viande limousine, fro-
mages, clafoutis (aux cerises bien 
sûr) devient un moment de partage 
authentique.
Les fl eurs occupent aussi une place 
importante dans la symbolique de 
ces fêtes. La rose est fréquemment 
off erte à la mère, mais on peut aus-
si choisir la pivoine. Avec sa fl orai-
son entre mai et juin, ses couleurs 
éclatantes et son parfum délicat, 
la pivoine exprime un sentiment 
profond et noble. Elle est d’ailleurs 
souvent considérée comme le sym-
bole de la protection maternelle, de 
la tendresse et de la force des liens 
familiaux. Pour le père, les cadeaux 
sont souvent plus «utiles» : une bou-
teille de vin, une cravate choisie avec 
soin...

Des idées cadeaux
Une création personnalisée comme 
un dessin, un objet en bois, une carte 
écrite à la main, peuvent procurer 
autant de joie qu’un cadeau plus 
onéreux.
En général, les enfants fabriquent 
quelque chose à l’école : poèmes, 
dessins, bracelets… C’est souvent 
cette simplicité qui touche le plus 
les parents. Ce qui compte, ce n’est 
pas le prix, mais la signifi cation. Dire 
«Je t’aime» en occitan peut aussi 

Agenda dau centenari 
Marcela Delpastre - 
1925/2025
> Lo 14 dau mes de mai a 
20 h 30, a la Librariá occitana 
de Limòtges (87) : Eslingada 
de Jan dau Melhau « Marcela 
Delpastre & Jan dau Melhau : 
istòria d’una amistat »
> Lo 16 dau mes de mai a 20 h, 
au Vièlh Chasteu de Vicq-sur-
Breuilh (87) : « Nathanaël jos lo 
fi gier », recitau votz e acordeon, 
en francés e en occitan, emb Te-
resa Canet e Marie-Laure Frays-
se.
> Lo 14 dau mes de junh a 16 h, 
a la Bòria de Vile Favart (87) : 
Nuech de las forests, « Marcela 
a l’aurelha ».

Agenda du centenaire 
Marcelle Delpastre - 
1925/2025

> Le 14 mai à 20h30, à la Librai-
rie occitane de Limoges (87) : 
Causerie de Jan dau Melhau « 
Marcela Delpastre & Jan dau 
Melhau : histoire d’une amitié »
> Le 16 mai à 20h, au Vieux Châ-
teau de Vicq-sur-Breuilh (87) : « 
Nathanaël sous le fi guier », réci-
tal voix et accordéon, en fran-
çais et en occitan, avec Thérèse 
Canet et Marie-Laure Fraysse.
> Le 14 juin à 16h, à la Ferme de 
Villefavard (87) : Nuit des fo-
rêts, « Marcela à l’oreille »

Entre passat e present, 
una celebracion dau liam

Aüei, las festas de las mairs e daus 
pairs son tanben l’enchaison de son-
jar a la transmission : de valors, de 
lingas, d’istòrias, de cultura. Quò pòt 
èsser lo moment de parlar en occi-
tan, de contar una istòria de familha, 
de far viure la memòria de sa familha 
e de son país. 

faire partie du cadeau. Une phrase 
comme « Ma mère, tu es la lumière 
de mon cœur » ou « Mon père, ton sa-
voir est mon chemin » peut avoir bien 
plus d’impact que ce qu’on trouve en 
magasin.
Entre passé et présent, une célébra-
tion du lien
Aujourd’hui, la fête des mères et la 
fête des pères sont aussi l’occasion 
de réfl échir à la transmission : des 
valeurs, des langues, des histoires, 
de la culture. C’est parfois le bon mo-
ment pour parler occitan, raconter 
une anecdote de famille, faire vivre 
la mémoire de ses proches et de son 
pays.


